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XV シュールな夫婦  

 

Ch. 1１7 ガインドゥ  建都  

 

 

     図１ 旅の商人を家に招き入れる女性（Oxford, Ms. Bodlay 264, f. 345v）  

 

 

 ポーロの内陸部西南地方の旅は、成都（謎 II「三国志」・III「安順橋」）の

あと、チベット東部をかすめて昆明・大理へと向かうのだが、その間に「ガイ

ンドゥ建都」という章がある。といっても今はまず知られないが、当時の建昌

路 Chien-chang-lu、今の西昌 Xi-chang、建都 Chien-du は当時の通称、ガイ

ンドゥ Gaindu はその対音である。三国志の孔明が七縦七禽で知られる孟獲を

捕えた地とも言われ、それほどの蛮地であった。四川省と雲南省の境、当時の
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羅羅斯宣慰司、今の凉山彜族自治州に属する。この名前からも分かるとおり、

当時のロロス・今の彜族の本拠地であった。そしてこの章では、同地の特産物

や動植物、貨幣のほかに、おそらく彼らのものと思われる性風俗、他国人に妻

を提供する風習、が特記されるのであるが、そこに登場する夫婦はシュールな

存在感を発する。ただし、出てくるのは Z のみである。（原文及び訳文の斜体

字は当該箇所）  

 

 

 

 

 

図 2 中国・西南地方（四川最南部、雲南北部）①チベット  ②建昌路 ③昭通 ④洛表  

   （謎 I「懸棺」）⑤昆明  ⑥大理 （『中国歴史地図  元・明時代』）  

①  

②  

③  

④  

⑤  

⑥  
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１ F：BNF fr. 1116, ff. 52r.a29 - 53r.a2. 
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F117  Ci deuise de la prouence du Gaindu. 

Gaindu è une prouence uer ponent; ne a que un roi. Il sunt ydres et sunt 

au grant Sire. Il hi a cites et castiaus aseç. Il ont un lac, la ou se treuuent 

maintes perles, mes le grant Kan ne uelt que nul l’en traie, por ce que, se il 

ne feist trare tant quant l’en en i troueroit, il ne trairent tantes qu’eles 

seroient molt uiles et ne uandroient noiant. Mes si uoç di que quant le 

grant Sire en uelt, il en fait bien traire por lui tant solamant. Mes nul 

autre en poroit traire que non fust destruit dou cor.  

Et encore uoç di que il hi a encore une montagne en le quel troueroit l ’en 

d’une maineres de peres que l’en appelles turquies, que sunt mout bielles 

prieres en grandisme quantites, mes le grant sire ne laise traire se non per 

son commandemant.  

Et uoç di que en cestre prouence a un tel costumes de lor femes, con ie uos 

dirai. Car il ne ont a uilanie se un forestier, ou autre home, l ’aunis de sa 

feme, ou de sa file, ou de sa seror, ou ou d ’aucune feme qu ’il aie en sa 

maison. Mes l ’ont a bien quant l ’en jut con eles et dient que por ce faite le 

lor dio et les lor ydres font miaus elz et donent eles de les couses temporaus 

en grant abundance. Et por ce en font si grant largite de lor femes as 

forestier com ie uos dirai. Car sachies que quant un home de ceste contree 

uoit que un forestier li ueigne a sa maison por erberier, ou que il ne i 

uuoille erbergier et entrer en sa maison, tantost [55v] se oisse hors et 

comande a sa feme que au forestier soit fait taute sa uolunte conpliemant, 

et adonc se uait sa uoie, ou a son cans ou a sez uignes, et ne i torne 

dusque a tant que le forestier demore en sa maison. Et uos di que maintes 

foies hi demore trois iors et se iut ou lit cun la feme de celui çaitif. Et le 

forestier, qui e en la maison, fait cestui seingn pour montrer que il soit 

laiens. Car il fait pe[n]dre son capiaus ou aucuns autre seigneaus; et  ce è 

significance qu ’il soit laie[n]s. Et le cheitif, tant com il uoit celui sengnaus 

a son maison, ne a torne mie. Et ce font por toute ceste prouence.  

Et uoç di qu’il ont monoie en tel maineres com ie uos dirai. Sachies qu’il a 
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or en uerge, et le poisent asaies et selonc que poi se uant. Mes ne ont 

monoie cungne cun estanpe. Et la petite monoie uoç deuiserai que è. Il 

prennent la sel e la font cuire et puis la gitent en forme, et è de le grant 

qu’il puet poiser entor de dimi liure et les quatreuirt de ceste tiel sel, que 

ie uoç ai deuise, uaut un saies d’or fin et ce è la petit monoi qu’il 

despendent.  

Il ont des bestes que font le mouscre grandisime quantite, et les chaceor les 

prenent et en traient le mouscee en grant quantite. Il ont peisonz asez et 

buens, et les traient dou lac que ie uoç di la ou se treue les perles . Lyonç 

et lens ceruer et orses et dain et cauriorz ont aseç. Et osiaus de toites 

fasonz ont en grant abundance. Uin ne i uigne ne ont, mes font uin de 

forment et dens com maintes espices, et è mout buen poiçon. Et en cestes 

prouence naisent garofol aseç. Car il è un arbre petit, que il fait, que a 

fronde come orbeque, aucune chouse plus longue et plus estroit. Le flor fait 

blanc, peitit come le garoufle. Il ont encore gengibre en abundance et 

cannelle ausint, et d’autres espices aseç, que ne uienent unques en nostre 

contree et por ce ne fait a mentuoir .  

Or noç lairon de ceste cite que bien n’auon contes ce que beçogne, 

et uoç conteron de la contree mesme en auant . Et quant l’en s’en part 

de ceste Gheindu, il en chauche bien .x. iornee, il treuue chastiaus et 

casaus aseç. Les iens sunt des celes meisme mainere et ciaus meisme 

costume que ceaus que ie uoç ai contes. Il ont uenision d’ousiaus et de 

bestes asez. Et quant l’en è ales ceste .x. iornee adonc treuue l’en un grant 

flun que è apele Brius, au quell se fenist la prouence de Gheindu. Et en 

cest flun se treuue grant quantite d’or et de paliole. Il hi a cannelle asec . Il 

uait en la mer osiane.  

Or uoç lairon de cesr flun, que n’i a couse que a contre face, et uoç conteron 

d’une autre prounce qui è appelles Caragian, en si com uoç oires.  

 

  F117 ガインドゥ地方について述べる。（太字は Z・R との異なり）  
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  ガインドゥは西の方の一地方である。一人の王しかいない。偶像崇拝で、大君のも

とにある。町や城市がたくさんある。湖が一つあり、真珠がいっぱい見つかる。が、

グラン・カンはそれを採ることを誰にも許さない。見つかるだけ採らすと、たくさ

ん取るからとても安くなり、価値がなくなるからである。しかしいいですか、大君

は望むときには自分のためだけに充分採らせる。他の誰も、体を破滅されずして採

ることはできない。またいいですか、さる山があり、そこにトルクァーズという種

類の石が見つかる。とても美しい石で、大量にある。しかし、大君は自分の命令に

よってでなければ採らせない。  

 またいいですか、この地方には女性に今からお話するような風習があるのですよ。

すなわち、他国人あるいは他の男が、自分の妻あるいは娘あるいは姉妹あるいは家

にいるいかなる女性のことで自分に恥をかかせても、それを侮辱ととらないのです。

それどころか、男が彼女らと寝ると良いこととし、それによって神や偶像が自分た

ちにより良くし、彼女らにこの世の物をいっぱいくれるのだと言う。だから彼らは

自分の妻を、今から言うように他国人に自由にさせる。すなわち、この地域の男は

他国人が自分の家に泊まりにやって来るのを見ると、あるいは泊まったり家に入っ

たりするつもりはなくとも、すぐに外に出て行き、他国人の欲することを全てかな

えるよう妻に命じ、自分の田畑か葡萄畑に出かけ、他国人が自分の家に留まってい

るかぎり戻らないことをご存じありたい。さらにですよ、男はよく三日もそこに留

まってこの哀れな男の妻と寝るか床を共にするのです。他国人は、その家にいると

き自分が中にいることを示すために、次のような目印しをする。すなわち、自分の

帽子か何か他の目印しを吊るし、それが自分が中にいるという意味なのです。哀れ

な夫は、自分の家にこの印しを見るかぎり、決して帰らない。この地方全てでこの

ようにする。  

 次にいいですか、今からお話しするようなお金を持っているのですよ。すなわち、

金の延べ棒をもっており、それをサジュで量り、その重さによって価値が決まる。

しかし、型で鋳造した貨幣は持っていない。小さい貨幣はどのようかお話しよう。

塩を取ってそれを煮、次いで型に流し込み、重さ半リーブルくらいの大きさにする。

今お話したこの塩八十個が純金一サジュに値し、それが彼らが使う小貨幣なのです。 

 麝香を作る獣がいっぱいいる。猟師はこれを捕まえて、それから麝香を大量に取る。 

魚が豊富で美味しく、上に述べた真珠の見つかる湖で獲る。獅子・大山猫・熊・
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黄鹿・ノロジカがたくさんいる。あらゆる種類の鳥がいっぱいにいる。葡萄酒も葡

萄畑もないが１）、多くの香味料で小麦や米の酒を造る。とても美味しい飲み物だ。

また、この地方には丁子の木がたくさん生えている。つまり小さな木で、月桂樹の

ような葉だが、もっと長く細いものを付ける。花は丁子と同じのように白く小さい。

また、生姜が豊富にあり肉桂も同様で、他にも我々の所にはやって来ない香味料が

いっぱいあるが、だから述べることはしはない。この市については、必要なことは

充分に述べたのでこれで終り、これからその地域自体のことをお話しよう。  

 このゲインドゥを発って十日行程も進むが、町や城市がいっぱいある。住民は、今

しがた述べた者たちと同じ種類で同じ風習をもっている。鳥と獣の猟が盛んである。

この十日行程を行くと、ブリウスという大河があり、ゲインドゥ地方はそこで終わ

る。この川には砂金が大量に見付かる。肉桂がいっぱいある。大洋に至っている。

この川については、もう何も語ることはないからこれで終り、カラジャンという別

の地方のことを、皆さんがお聞きになれるようお話しよう。  

 

  １）MS vin ne vigne ne ont, Bn Vin de vigne ne ont,＜葡萄の酒はない＞ , FG Vin de 

vingnes＜葡萄の酒＞ (同 TA･VA)[Benedetto:114]。  

 

 Here it tells of the province of Gaindu. 

Gaindu is a province toward sunsetting; it doesn’t have but one king. They 

are idolaters and are subject to the great lord. There are cities and villages 

enough. They have a lake where many pearls are found. But the great Kaan  is 

not willing that any one take them out, for if he were to have as many of them 

taken out as one would find there, they would take out so many of them that 

they would be very cheap and would be worth nothing. But yet I tell you that 

when the great lord wants some of them he makes them indeed take out some of 

them for him only alone. But no other could take any of them without being 

deprived of life.  

And again I tell you that there is also a mountain in which one would find a 

kind of stone which one calls turquoise, which are very beautiful stones in very 

great quantities. But the great lord does not allow to be taken except by his 
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command.  

And I tell you that in this province there is such a custom with their wives as I 

shall tell you. For they do not regard it as villainy if a foreigner or other man 

shames him with his wife or with daughter or with his sister or with any 

woman whom he may have in his house; but they regard it as good when one 

lies with them, and they say that for this deed their god and  their idols do 

better for them and give them temporal things in great abundance. And 

therefore they make so great liberality of their wives to the foreigners as i shall 

tell you. For you may know that when a man of his country sees that a foreigner 

is coming to him to his house to lodge, or, though he may not wish to lodge 

there, yet to enter into his house, he immediately goes outside and 

commands his wife that all his will may be done for the stranger completely. 

And then he goes his way either to his field or to his vines and does not come 

back there so long as the stranger stays in his house. And I tell you that many 

times he stays there three days  and lies in bed with the wife of that wretch. 

And the stranger who is in the house makes this sign to show  that he is inside; 

for he has hat or any other token hung up, and it is a sign that he is ins ide. And 

the wretch, so long as he sees that token at his house, does not go back at all. 

And they do this through all this province.  

And I tell you that they have money in such a way as I shall tell you. You may 

know that there is gold in bars, and they weigh it in saggi and it is valued 

according as it weighs, but they have no money coined with a die. And the 

small money, I will tell you what it is. They take sal t and have it boiled and 

then they cast it into a mould, and it is of the size that it can wei gh about a 

half-pound. And fourscore of such salts as this which I have described to you is 

worth one saggio of fine gold, and this is the small money which they spend.  

They have a great number of the animals which make musk, and the hunters 

catch them and take the musk from them in great quantity. They have fish 

enough and good, and they take them from the lake of which I told you where 

the pearls are found . They have lions and lynxes and bears and fallow-deer 
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and roe-deer in plenty, and they have birds of all kinds in great abundance. 

They have no wine of the vine, but they make wine of wheat and of rice with 

many spices, and it is a very good drink. And cloves enough grow in this 

province. For it is a small tree which makes them, which has leaves like a 

laurel, something longer and more narrow. The flower it makes white small as 

the clove. They have ginger also in abundance, and cinnamon as well and spices 

enough, which never come into our country, and therefore need not be 

mentioned. Now we will leave you this city of which indeed we have told 

you what was necessary, and we will tell you of the same country 

forward.  

And when one sets out from this Gaindu and one rides quite ten days journey , 

he finds villages and hamlets enough. The people are of those same customs as 

those of which I have told you. They have hunting of birds and beasts enough. 

And when one is gone these ten days journeys then one finds a great r iver 

which is called Brius, at which the province of Gaindu is ended. And in this 

river is found great quantity of gold dust. There is cinnamon enough; it goes 

into the ocean sea.  

Now let us leave this river where there is nothing which does to tell, and we 

shall tell you of another province which is called Caragian, just as you shall 

hear.                           （Moule より）  

  

 まず、「一人の王しかないが大君の下にある」。同地方は、秦代の邛都国、漢

代の越嵩郡、唐代の嵩州、南詔の建昌府を経て、元代では雲南行省羅羅斯宣慰

司の下に置かれていた。羅羅（斯）は彝族の古称。『元史』（世祖本紀）には、

「至元四年（1267）八月怯綿に建都征伐を、同五年（1268）八月忙古帯に兵

六千を率いて西番建都征伐を命じ、同十年（1273）西蜀元帥也速答儿（イエ

スダル）と皇子奥魯赤（オロチ）兵を合わせて建都蛮を攻め、酋長下済等四人

を擒りその民六百を捕え、かくて建都降る」、とある。本書では「王」roi は必

ずしも独立した一国の君主に限らず、単に一地方・一部族の首長にも使われ、

この場合は王というよりは酋長のことになる。とまれ、1273 年に一応討伐さ
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れたわけで、言及はないが城郭もあったはずで、唐代（高祖武徳 3 年 620 年）

今の市の北西部に嶲州城が築かれていた。明代（洪武 20 年 1387 年）その遺

址の上に建昌城が再建され、今も城門・城壁の一部が残る（大通門、図 5-7）。  

 記事は、特産品の真珠とトルコ石、女性を他国人に提供する風習、塩の貨幣、

動植物と産物、の四つからなる。さる湖に「真珠」、山に「トルクァーズ」（ト

ルコ石）が見付かるが、その採取はグラン・カンの厳しい統制下にある。市の

南東の邛海と西の濾山が名高いが（図 3）、それを指すのか確認されない。愛

宕によると、『元史』巻 94「食貨志」に同地方南部の会川路に碧甸子が挙げら

れる１）。  

 次いで、他国人に妻娘を提供する風習のことが、前章チベットに続いて繰り

返される。他国人が家に泊まりにやって来るのを見ると、夫は全て従うよう妻

に命じてすぐに家から出て行く。旅の男はその家の門に帽子か何かを吊るして

自分が中にいることの目印しにする。かくして哀れな夫は、その印しのある限

り決して家には戻らない。  

往路の「カムル」（Ch.59 哈密）でも同様の風習が記されていたが、民俗学

にいういわゆる遇客婚で、実際各地にあった。異国人の間では奇特な風習とし

て様々に尾ひれを付けて噂されていたのであろう。オックスフォードのボドリ

ャン写本（FB2）は、この記事の秀逸な挿絵をもつ。ロバを曳く旅の商人が、

家の前で手招きする女性の方に向かい、その戸口の上の突き出た棒には何か

（不明）を描いた布が掛かっており、一方女性のいない向いの家の戸口には×

印が垂れ下がっている。当時の読者の興味が那辺にあったかをよく示す一図で

ある（図 1）。２）  

貨幣は、大小二つあり、大は金の延べ棒で重さによって価値が決まり、小は

「塩」を煮て型に流し込み重さ半リーブルほどの大きさにしたもので、80 個

が純金１サージュに値する。塩が貨幣として使われることへの驚きである。建

昌路の西隣は栢興府で、そこの閏塩（現塩源）には、その名のとおり塩井が多

数あったことが知られる。愛宕によれば、元朝の通貨制度においては雲南行省

においてのみ貝八貨（官製の貝殻通貨）の流通を認めてきたが、塩製貨幣につ

いては当時の文献に言及するものがないほどで３）、貴重な文献となっている。 

 最後の動植物と産物は、麝香鹿、あらゆる種類の鳥獣、米や麦の酒、生姜・
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肉桂・丁子などの香味料を挙げる。そのうち丁子について、「月桂樹のような

葉を付けるが、もっと長く細いものを付ける小さな木である。花は丁子のよう

に白く小さい」とある。ポーチェはこれを茶の木、ユールは肉桂ととる。茶の

葉は月桂樹よりもずっと短く幅広く、であればそれではない。前述のごとく、

茶が全編どこにも登場しないことはよく知られ、喫茶はあまりにも日常的なこ

とだったからと説明されるのであるが、茶葉は当時単なる嗜好品ではなく重要

な産品で広く交易される商品でもあり、その本場であったこの雲南の地でも記

されないのは、やはり不思議である。本当に知らなかったとは考え難い。  

 そこを発って「10 日行程」で「ブリウス」という川があり、ガインドゥ地

方はそこで終る。ブリウス Brius とは金沙江のチベット語ディチュ ’Brichu の

転訛とされる。金沙江は建昌の南約 160km のところを流れて同地方の境界を

なしており、正しい。砂金が大量に見付かり、大洋にまで至ると言う。前出成

都のキアンスイ（江水）の上流にあたることの指摘はない。また、この区間に

限らずこの旅の全行程が、4 千メートル 5 千メートル級の山脈に深い谷に沿っ

た道であるが、「町や城市」がいっぱいあると繰り返されるだけで、道中の観

察や描写は何もない。山間の狭い盆地に小さな集落が点在するだけで、町や城

址がいっぱいあったわけではなく、定型化した文である。  

建都は、三国志の諸葛孔明の南征の目的地だったともされ、さほど長くはな

いがこの章は、足を踏み入れるのさえ困難なそうした僻遠の地の必須の情報や

特色が簡潔かつ時に詳細に記述してあった。たとえ現地に赴いたにしても一介

の使者や商人に把握できるような性質のものではなく、もし旅ならそれがそう

した目的のものであったか、それともよほど詳しい情報提供者か資料に恵まれ

たことを推測させる。大都にあって伝聞によったのなら、なおさらであろう。

この章は、Z と R はかなりのまた注目すべき異なりを見せるが、その箇所で

見る。他の版は、当該箇所のみ訳す。  

 

 １）愛宕 :(1) 304。 ２）オドリクスにはこの地方のところで、「既婚の女性は皆、結婚し

ていることが分かるよう頭に大きい角の樽を載せている」と、今も見られる彜族の女性の

角隠しに似た被り物の記事がある（拙編訳『原典  中世ヨーロッパ東方記』「 IX オドリクス

東方記」pp.597-654）（ cf. 図 4）。 ３）愛宕 :(1) 305。  
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図 3 現西昌周辺図 市街（左上）・邛海・濾山  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                  

                  図 4 彜族女性の民族衣装と被り物  
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   図 5 大通門  

 

 

    図 6 城楼                  図 7 碑  
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２ FA2：BNF fr. 2810, ff. 54r.8 - 54v.37. 
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Cy dist de la prouence de Gaindu.  

Gaindu est vne prouence vers ponent et n’y a que vn roi. Il sont idol tres, et 

sont au grant Kaan. Il y a citez et chastuaux assez. Il ont vn lac, la ou on 

treuue perlles, mais le grant Kaan ne vuelt que l’en les traie, pour ce que 

s’ il en faisoit tant traire comme on en pourroit traire de leans, car moult 

en y a, on en trairoit tant, que elles seroient tenues trop villes, et n’en 

auroient ainsi comme neant. Mais quant il en veullent, si en fait on traire 

pour lui a sa voulente tant comme il vuelt. Mais nulz aultres n’y pouroient 

traire s’il ne feussent destruit des maintenant. Encore y a vne 

montaingne en la quelle on treuue vne maniere de pierres, que l’en appelle 

turquoises, qui sont moult belles, et en y a grant quantite. Mais le grant 

sire ne les en laisse traire fors a son commandement.  

Et vous dy que en ceste prouence a vne coustume, telle comme ie vous diray. 

C’est de leures moulliers qu’il ne tiennent pas a villenie, se vn forestier ou 

vn autre homme les honnisse de leurs femmes, ou de leurs filles, et de leurs 

serours ou d’aucuune femme, s’il l’ont en leurs maisons. [54v] Mais ont a 

grant bien quant on gist auec ells. Et dient que pour ce, leur fait leurs 

dieux et leurs idoles mieux, et leur donnent des choses temporelles assez a 

grant foison. Et pour ce font il si grant largesce de leurs femmes, comme ie 

vous diray, aux forestiers. Car quant il voient que un forestier veult 

herbergier en son hostel, chascun est desirant de le receuoir en son 

hostel. Et maintenante qu’ il est herbergies, le seigneur de l’ostel ist 

hors tantost de son hostel, et commande que au forestier soit faitte toute sa 

voulente a compliement. Et quant il a ce dit et commande, si s’en va a 

ses vingnes, ou a ses champs dehors, et ne retrourne devant que le forestier 

s’en soit partie, qui aucune fois demeure trois iours ou quatre a la maison 

de ce chetif soulacant auec sa femme, ou sa fille, ou sa seur, ou auec 

celle qu’ il aura plus chier le deduit. Et tant comme il demeure leans, 

pende a la fenestre ou a la porte le forestier son chappel ou aucune autre 

enseigne qui soit seue, a fin que le seigneure de l’ostel congnoisse que 
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cellui est encore leans. Et, tant comme il y verra l’enseignue, il n’y osera 

entrer. Et cest vsaige font par toute ceste prouince. 

Il ont monnoie en tel manière: il ont or en berge et le poisent a pois, et tant 

comme il poise il vault. Mais nulle monnoie congnie il fiont. Leur petite 

monnoie est si faitte: il prennent sel et le font cuire et puis le gettent en 

forme, et est si grant chascun que puet peser entour demy liure. Et les .iiij 

xx. fourmes de ce sel vault vn sage d’or fin. C’est un pois, et ceste est la 

petite monnoie que il despendent.  

Il ont des bestes qui font le mugueliat en grant habondance, et ont 

mugueliat a grant foison. Et ont poisson assez, et le traient du lac que ie 

vous ay dit que l’en treuue les perlles. Bestes sauuaiges, si comme lions, 

ours et dains et loups et seruiers et chameux y a il assez. Et oiseaux de 

toutes manieres ont il en grant habondance. Vin de vingne n’ont il pas, 

mais il font vin de fourment et de ris et d’espices moult bons. Et croist en 

ceste prouince girofle assez. Il y a vn arbre petit qui a fueilles commne 

laurer, plus longue et plus estroite. La fleur est blanche, petite comme le 

girofle. Encore ont gengembre et canelle en grant habondance, et d’autres 

d’autres espices assez qui ne vindrient oncques en notre pais; et pour ce 

n’en fait besoing de parler.    

Or vous lairons de ceste province que bien vous en auons compte. Et dirons 

encore de ceste contree meismes de Gaindu, que quant on a cheuauchie .x. 

iournees toutes fois trouuant citez et chastiaux assez. Les gens sont de 

celle meisme maniere. Il ont venoison et oiseraux assez de toutes manieres. 

Et quant l’en a cheuauchie ces .x. iournees, si treuue l’en vn flun qui est 

appellez Brius, ou quel fenist la prouince de Gaindu. Et en ce flun treuue 

l’en grant quantite d’or de paillole. Et y a aussy canelle assez. Ce flun vait 

a la mer occeanne.  

Or vous lairons de ce flun pour ce qu’il n’y  a chose qui a ramentevoir face. 

Et vous compterons d’une autre prouince qui a nom Caraian, si comme 

vous pourrez oir cy auant.  
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 当該箇所（太字は F との異なり）：  

この地方には、これからお話しするような風習のあることを言おう。彼らの女性の

ことで、だれか他国人あるいは他の者が、彼らの妻あるいは娘あるいは姉妹あるい

は彼らの家にいる誰か女性を辱めても、それを恥とはとらない。どころか、人が彼

女らと寝ると、とても良いこととする。そして、彼らの神々や偶像が彼らによりよ

くし、この世のものをとてもたくさん与えてくれるのだと言う。そのため自分たち

の女性を、これからお話しするように他国人に大いに自由にさせるのである。すな

わち、他国人が自分の家に泊まりたがっているのを見ると、誰もがその者を自分の

家に受け入れようとする。そして彼が泊まると、家の主人はすぐ外に出、その他国

人の欲求がすべてすっかり成し遂げられるよう命じる。そう言って命じると、自分

の葡萄畑か外の田畑に行き、その他国人が去るまで戻らない。その者はときに三日

か四日もこの哀れな男の家に留まって、彼の妻あるいは娘あるいは姉妹あるいは自

分が一番かわいいと思う女と愉しむ。そして、中にいる間中他国人は、自分の帽子

か何か自分のものである他の印を窓か戸口に吊るして、家の主人が自分がまだ中に

いるのがわかるようにする。そして、彼はその印をそこに見るかぎり、そこに入ろ

うとしない。この習わしはこの地方全体で行われる。  

  

前掲 F で、「他国人が自分の家に泊まりにやって来るのを見ると、ou que il 

ne i uuoille erbergier et entrer en sa maison＜あるいは泊まったり家に

入ったりするつもりはなくとも＞」とあったが（ムール訳＜あるいは、泊まりた

くなくとも家に入って来るのを見ると＞）、構文的にも意味的にも繋がりは悪く、

これに対して FA2 では、chascun est desirant de le receuoir en son hostel

＜誰もがその者を自分の家に受け入れようとする＞とある。この異なりがどこ

から生じたのか、F で略されたのか FA2で書き換えられたのか跡付けがたいが、

ずっとすっきりする（R でもそうなっていることは後で見る）。  
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３ TA1：BNCF, II II 44, ff. 46v.11 - 47r.29. 
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Della provincia di Ghaindu. 

Ghaindu è una provincia verso ponente. Et non n’a se non è uno re. Et sono 

idoli, et sono al gran Chane. Et v ’a citta et chastella assaj. E v ’a vn lagho 
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oue si truova molte perle, ma ‘l gran Chane non vuole che sse ne chavino, 

che’ se ne chauasse  quante se ne troverebbono divinterebbono si vili, che 

sarebbono per nulla. Ma il gran sire ne fa torre solamente quante ne 

bisongnono al luj. Et chi altri ne chauasse perderebbe la persona. Anchora 

v’a vna montagna quj oue si truovano pietre in grande quantita, che ssi 

chiamano turchese et sono molto belle. E la gran sire uolle lascia trarre 

senno per suo chomandamento. 

Et si ui dicho che in questa contrada a un bel chostume, che non si 

tenghono a verghognia se vno forestiere o altra persona giacie cholla 

moglie o cholla figliuola  o cchon alghuna femmina ch ’egli abbiano in 

chasa. Et questo tenghono a bene et dichono che gli loro idoli ne danno loro 

molti benj temporali. Et percio fanno si gran larghita di loro femmine a 

forestieri cho ’io vi diro; che sappiate che quando vno huomo di questa 

contrada vede che gli vengha vn forestiere a cchasa, inchontaniente escie 

di chasa et chomanda alla moglie e all’altra famiglia ch’al forestiere sia 

fatto cio che vuole chome alla sua persona, e escie fuori e ista a sua villa 

o altrove tanto che ‘l forestiere vi dimora tre die. Et fa appicchiare suo 

chapello o altra chosa alla finestra a significare ch ’egli èe anchora la 

entro, perche il marito o altro forestiere non vi andasse e infin che quel 

sengnale ista alla chasa mai non vi torna, et questo si fa per tutta 

provincia.  

Egli anno moneta chom ’io vi diro: egli prendono la sel et fanno la chuociere 

et gittala in forma et pesa questa forma da una pezza libra; e lle quatro 

venti, di questi tali sel ch ’io v’o detto vagliono vn saggio d ’oro fine, et 

questa e la piccola moneta ch ’egli jspendono. Egli anno bestie che fanno jl 

moschado jn grande quantita. Egli anno pesci assaj et chavagli del lago 

ch’io v’o detto, ove si trouvano le perle. Leoni, lupi, ciervierj, orsi, dani, 

chauriolj, cervi anno assaj, et di tutti uccielli anno assaj. Vino di vingnie 

non n’ano, ma fanno vino di grano et di riso cho molte ispezie, ed e buona 

beuigione. In questa provincia nascie gharofanj assai. Egli è vn albero 
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piccholo che fa le foglie grandi quasi chome chorbezze, alchuna chosa piu 

lunghe et piu istrette; lo fiore fa biancho piccholo chome le gharofano. Egli 

anno giengiavo in grande abondanza et channella e altre jspezie assaj, che 

non ne vengnono jn nostra contrada. Or lasciamo di questo et conterovi di 

questa contrada medesima piu jnnanzi.  

Quando l’uomo si parte da questa Ghaindu l ’uomo chaualcha bene .x. 

Giornate per chastella et per cittadi, e lla giente e tutta di ques ta maniera 

di chostumj et d ’ogni maniera di questj ch ’io v’o detto. Ora passate 

queste .x. giornate si ssi truova vn fiume chiamato Brunis, et quivi finiscie 

la provincia di Ghaindu. E in questo fiume si truova gran quantita d ’oro di 

pagliuola, e in quella parte ae channella assaj. Egli entra questo fiume nel 

mare occieano. 

Or lasciamo di questo fiume, che non n ’a chosa piu da chontare, et diremo 

di un’altra provincia chiamata Charagia chome voj vdirete.   

 

 当該箇所（太字は F との異なり）：  

この地域には次のような素敵な風習があることを言おう。すなわち、他国人あるい

は他の者が妻あるいは娘あるいはだれか自分の家にいる女性と寝ても、それを恥と

取らない。そしてそれを良いことだと見なし、彼らの偶像が自分たちにこの世の財

をたくさんくれるのだという。そのため自分たちの女性をこれからお話しするよう

に他国人に自由にさせる。つまりご存じありたいが、この地域の男は、他国人が自

分の家にやって来るのを見ると、すぐ家を出て、妻やほかの家族に、その他国人が

欲することを自分にするようにすべて叶えるよう命じる。そして外に出、自分の田

舎かどこかに留まり、そうして他国人はそこで三日暮らす。そして、自分がまだ中

にいることを示すために自分の帽子か他のものを窓に吊るさせ、夫あるいは他の他

国人がそこにやって来ないようにする。その印が家にあるかぎり、彼はそこに戻ら

ない。これはその地方全体で行われる。  

  

Un bel costume＜素敵な風習＞は、忠実な TA の写字生には微笑ましい加

筆であろう。  
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４ VA3：Padova, CM211, ff.45r.1-45v.7 
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Cap. LXXXXIIII 

Gandi è una provinzia verso ponente, la qual à oto re et è soto el Gran 

Chaan. La zente della provinzia è idolatra. El è molte zitade e chastelle. Et 

ène uno lago dove se trova molta perlle, ma el Gran Chaan non le lassa trar 

fuora, se non per si. S’el le lasasse trar liberamente, el se ne trarave tante 

ch’ele non s ’aprixierave niente, ma ène pena la persona chi ne trazesse 

senza parolla del Gran Chaan. In le montagnie de questa provinzia se 

truova una sorta de piere, che sono apelate turchexe e sono molto belle. El 

ge n ’è asai, e non se olsa trar senza parolla del Gran Chaan.  

In questa provinzia è talle uxanza: quando niuno forestier passa per 

quella contrà e vada a chaxa de niuno homo per albergar o per altra 

cossa, el signior dela chaxa se parte inchontenente, e chomanda a soa 

moier e a soa fameglia che i debia obedir a cholui e a suo chonpagni in 

tuto ziò che i chomanderà, nì non torna in caxa defin ch ’el n’è el forestier. 

E li forestieri mete de fuora delle porte uno chapello ho alchuno altro 

segnio, e quando el signior della caxa se ne vuol vegnir e veda el segnio de 

fuora, el torna indrieto e non va in cha ’ defin che ’l forestier ge fosse. E si 

ne sta i forestieri do o tre dì. E questa è una soza uxanza; è per tuta la 

provinzxia de Gandi. Et non se tieno queste chosse per dexenor, perché i 

fano questo a onor delle suo idolle, e dixeno che per questa chortexia i soi 

dii i donano abondantia de tuti i beni tereni.  

In questa provinzia se fa moneda a questo muodo: i ano verge d ’oro e sì lle 

pexa a sazi d’oro, e sechondo ch ’el pexano el valle; e questa si è la grosa 

moneta. La pizolla moneta si è de tal maniera: i chuoxeno sal in una 

chaldiera e poi la zetano in formelle, et deventa saldo e duro, e fano 

pizoli che pexa zercha uno tornexelo pizolo . Li otanta de questi denari 

pizoli val un sazio d ’oro. E questa è la pizolla moneta.  

I ano grande abondanzia de bestie che fano el muschio. I ano pessie asai 

che i piano in lago, dove se truova le perlle. I ano lioni e zervi, daini, 

chavrioli, lupi. E grande abondanzia deli garofali se trova in arburseli 
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pizoli, che ano le ramele chome [orba]ge, e alchuna cossa menor e plui 

strete. E fa la fior biancha e pizolla chome el garofalo. El g ’è in gran 

quantitade. E ano zenzero e zinamomo e altre apezie, che è non mai adute 

in queste nostre parte. E ano oxelli de tute guixe asai. I non ano vino de 

vignie, ma fano vino de formento et de rixo et de spezie molto bon.  

Quando l ’omo se parte de Gandin, el chavalcha ben diexe zornade, trovando 

senpre zità e chastelle e ville asai. E quella zente ano quella uxanza ch ’ano 

quelli de Gandi. E ano venaxion de bestie assai, de oxelli. In chavo de 

queste zornate diexe se trova uno gran fiume ch ’à nome Brivis, al qual 

fenise la provinzia de Gandi. In questo fiume se truova asai oro  de paiuola. 

Sopra de questo fiume nasie asai zinamomo, e entra quel fiume in el mar 

Oziam.  

 

 当該箇所（太字は F との異なり） : 

この地方には次のような風習がある。誰か他国人がこの地域を通りかかり、誰かの

家に泊りにか別のことで行くと、その家の主人はすぐ出て行き、自分の妻と家族に

彼とその連れの者たちが命ずることを全てするよう指示し、その他国人がいるかぎ

り家に帰らない。他国人は門の外に帽子か他の印を置き、家の主人は帰って来たく

ても外にその印を見ると後戻りし、他国人がいるかぎり家に帰らない。こうして他

国人は２日か３日いる。これはいかがわしい風習で、ガンディ地方中にある。この

ことは不名誉なことと見なされていず自分たちの偶像のためにそうするのであり、

この親切によって彼らの神々がこの世の財物を全て豊かにくれるのだと言う。  

 

 VA では、una soza uxanza＜いかがわしい風習＞であり、dexenor＜不名誉

＞なことである。進歩的なフィレンツェと保守的なヴェネツィアの土地柄の違

いをよく映す。また、他国人と＜その連れの者たち＞と、複数になった。  
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５ P：Riccardiana, Ms. 983+2992, ff. 52v.b6 - 53v.b2. 
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De prouincia Cayndu C. Xxxviij 

Per prouinciam Thebeth inuenitur prouincia Cayndu ad occidentem. Que 

regem habet et est subdita magno Kaam. Ibi sunt ciuitates multe et castra. 

Ibi est lacus in quo margarite sunt in copia tanta que si magnus Kaam 

liber eas capi et asportari permitterat ualde earum uilesceret, per cui per 

multitudine inuiria. Sed magnus Kaam non permittit ut liber capiantur. Si 
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quis autem sine regis licencia ad margaritas piscari, occidentur.  

In hac prouincia sunt multitudine magna gudderi ex quibus muscatum 

habentur. Ibi etiam sunt pisces in copia maxima in lacu scilicet ubi sunt 

margarite. Ibi etiam leones multi sunt, vrsi, cerui, damule, caprioli, lincei 

in multitudine magna ualde. Ibi sunt uolucre in multarum specierum 

habundantissime. Ibi vinum non crescit nec vinee ibi sunt, sed de tritico 

riso et diuersis speciebus vinum optimum faciunt. Ibi sunt gariofoli in 

copia maxima, qui colliguntur ex arbusculis prouis ramusculos prouulos 

florem album faciunt et plurium sic ut est gariofoli granum. Ibi est 

çinçimber habundanter ualde, similiter et synamomum aliequm species 

multe aromatce ibi sunt que ad regiones mansuo deferuntur. In huibus 

prouincie montibus inueniuntur lapides qui turchisci dicuntur, pulcri 

ualde et in copia maxima, quos sine licencia magni Kaam nulli licitum est 

excauare.  

Incole prouincie huius ydolatre sunt. Sunt autem virj a suis ydolis taliter 

dementati, ut se credant eorum graziam promereri si uxores proprias et 

filias viatoribus tradant. Nam quando viator quicunque per eos transit et 

ad domum quiusqumque diuerterit, confestim domus domorum conuocans 

uxores, filias ac mulieres cereras quas in domo habet, mandat ut hospiti et 

sotiis per omniam pareant. Fact hoc mandato, discedit et peregrinum 

illum cum sotiis in domo propria dimittit denim, neque autem redire 

prosumit donec ibi ille uoluerit immorari. Peregrinus igitur ille pileus 

suum aut signum aliquod ante fores domus appendit, cumque domus 

domorum redire uult putans illum forsitam discessisse, se si signum ante 

ianuas viderit, retrocedit statim, vnde peregrinus ille duobus uel tribus 

diebus ibi immorari potest.  Hec autem ceca et detestanda abusio per 

totam prouinciam Cayndu obseruatur ab omnibus. Nec ullus sibi hoc ad 

vituperium reputat, eo quod hoc fatiunt per suorum honore deorum. 

Creduntque que ob hanc carnim benignitatem quam exhibent viatoribus a 

diis suis terrenorum fructum obtinere habundantiam mereantur.  
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Monetam uero in hunc modum habunt: virgulas aureas sub certo ponder 

faciunt quas per pecunia expendunt et iuxta pondus uirgule protuim eius 

est, et hec est moneta maior. Minoriis talis est. Sal in caldaria coquiunt 

quod postea in formella pericunt ubi consolidatur et talem monetam 

expendunt. Octoginta eius de hus prouilis deriarus sagius vnum aureum 

valenti. 

Post hec itur per dietas decem et inueniuntur in illa casra et uici multi ubi 

sunt per omnia consuetudines prouincie Caydu, ubi etiam sunt uenaciones 

maxime bestiarum et uolucrus. Terminatis decem dietis inuenitur flumen 

quod ditur Brius, ubi terminatur prouincia Cayndu. In hoc flumen 

inuenitur copia maxma auris quod ditur de la paglola. Super crepitudinem 

uero fluminis cynamomum copiosissime crescit. Flumen ad mare occeanum 

terminatur.  

  

 当該箇所（太字は F との異なり）：  

この地方の住民は偶像崇拝者である。また、男たちは彼らの偶像によって堕落して

いるから、自分の妻や娘を旅人に提供するとそれの恩恵にあずかれると信じている。

実際、どんな旅人でも彼らのところを通りかかり、誰でもいいから誰かの家にやっ

て来ると、家の主人はすぐ妻や娘やその他家にいる女たちを呼び集め、客人とその

連れが欲することを全てかなえるよう命じる。そう命じるとすぐ立ち去り、旅人が

連れとともに自分の家に主人として住むことを許し、彼がそこにいるかぎり、そこに戻

ろうとしない。そこで旅人は、自分が家にいるという印に自分の帽子か何かを門に

吊るす。かくして家の主人は、彼がもう立ち去っただろうと思って家に戻ろうとし

ても、門の前にその印を見るとすぐに後戻りし、で旅人はさらに２，３日滞在する

ことができる。この盲目の恥ずべき風習はカインドゥ地方全体で皆によって行われ

ている。そして、誰もそれを自分にとって破廉恥なことだと考えない。彼らの神々

を讃えてそうするからである。さらに、旅人に提供するこの肉の親切のおかげで、

自分たちの神々からこの世の財物をたくさんもらえるのだと考える。  

 

 説教師会の修道僧ピピヌスは、なかなか想像力豊かな文才の人であった。  
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 ６ Z：Toledo, Ms. 49.20.Zelada, ff. 26v.1 - 27v.22. 
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Z 52 

[26v] Ghindu est quedam provincia versus ponentem, que iam regebatur 



36 

 

a rege. Sed posquam fuit subiugatta dominio Magni Can, ipse illuc 

suos mitit rectores . Gentes huius provincie adorant ydola. In ea sunt 

multe civitates et castra. Est ibi quidam lacus magnus, in quo invenitur 

multitudo perularum. Que perule bene sunt albe, sed non rotunde, 

ymo sunt quasi nodosse, quia videntur .iiij., .v., vj. et plures simul 

teneri in unum. Sed Magnus Can nullo modo consentit quod alique 

extrahantur, nisi quas pro se solummodo vult habere. Et quilibet 

contrafaciens mortis supplicio peniretur, quia si extrahi possent ad libitum, 

pre(?) multitudine eficerentur viles. Est ibi etiam quidam mons, in quo 

invenitur quedam maneries lapidum qui nominantur turchenses in 

maxima quantitate, qui sunt lapides valde pulcri. Sed Magnus Can non 

dimitit aliquem ex ipsis fodere sine verbo.  

In ista quoque provincia talis consuetuto habetur. Nam viri eorum uxores, 

sorores et quaslibet mulieres in eorum domibus existentes 

supervenientibus forensibus consentiunt, eis sd libitum complacentes ex 

ipsis. Nam quando aliquis de dicta patria videbit quod aliquis forensis ad 

eius domum veniat hospitatu, illico, domum exiens, uxori et aliis de domo  

cum instantia precipit ut forensi faciant suum vele. Et discedens vadit ad 

agrum vel ad rus, non reversurus domum donec forensem non senserit 

recesisse. Et statim cum vir domus receserit,  forensis in domo remanens 

[27r] facit super portam curtis unum galerium vel aliud afirmari ut, 

donec ibi appareat illud signum, ille miser cucurbita domum non redeat, 

adhuc noscens forensem ibi esse. Et hec consuetudo per totam illam 

provinciam observatur; et huius consuetudinis talem causam asignant: 

dicunt enim quod, propter placibilitates et comoda que huismodi 

forensibus impendunt, eorum dii congaudentes de bonis temporalibus eis 

provident habundanter. Sed Magnus Can hanc consuetudinem eis 

interdixit. Sed propter hoc non desinunt quin eam obsevunt, quia 

omnes libenter faciunt. Non est aliquis qui alium acuset.    

Sunt aliqui qui habitant in castris et casamentis super dirupta 
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montium iuxta stratas, qui habent pulcras uxores quas consentiunt 

transeuntibus ad libitum. Et ipsi mercatores donant ipsis mulieribus 

unam peciam alicuius telle subtilis, forte per dimidium brachium, vel 

aliud parvi valoris. Habito quoque solatio, mercator, equum 

asendens, recedit. Et tunc vir et mulier, ipsum deridendo, clamant 

post eum dicentes: O tu, quo vadis? Ostendas quid fers tecum de 

nostro, demonstra nobis, o repudiate, quid lucratus es, vide quid 

reliquisti nobis, quid tradisti oblivioni. Et ostendunt peciam illam 

quam lucrati sunt cum eo: Istud habemus de tuo, o tristis, et nichil 

portas tecum. Et sic derident eum et modum istum tenent.  

Monetam quidem habent talem. Quia habent virgas auri; et ponderant eas 

et, secundum quod pondus est, ita valent. Et non habent cum aliquo signo  

monetam. Habent etiam [27v] de sale. Habent equidem bestias multas, in 

illa patria conservantes, que muscatum producunt, ex quibus habent 

utilitatem maximam. Habent etiam multos pisces et bonos, qui capiuntur 

in lacu superius nominato. Habentur in illa patria multi leones, ursi, dayni, 

cervi et capreoli, et aves maneriei cuiuslibet habuntanter. Vinum de vineis 

non habent, sed vinum faciunt de frumento et riso, cum multis speciebus 

simul admixtis; et est optima potatio. In ista provi<n>cia nascunt garofali 

multi, quia quedam arbor est que ipsos producit; que habet folia ad modum 

orbace. Nascitur ibi cinciber et canula habundanter. Nascuntur et alie 

species multe, de quibus ad nostras partes alique non feruntur. 

Et discedendo a civitate Ghindu, itur quousque ad confines provincie 

circa per .xv. dietas, inveniendo casamenta et castra multa, venationes et 

aucpationes quam plures. Et gentes supradictos mores observant. In fine 

dictarum dietarum, invenitur quoddam magnum flumen nomine Brus, 

finiens provinciam nominatam, in quo reperitur multa quantitas auri de 

paliola. Est et ibi multa canula. Et usque ad Mare Occeanum labitur istud 

flumen.  
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Z55 

 ギンドゥは西の方の一地方で、かつては王によって治められていた。が、後にマグ

ヌス・カンの支配下に入り、彼はそこに統治官を派遣している。この地方の人々は

偶像を崇める。町や城市がたくさんある。さる大きな湖があり、真珠がいっぱい見

付かる。この真珠は真っ白だが丸くなく、まるで瘤のように四つ、五つ、六つかそ

れ以上が一つになっている。しかしマグヌス・カンは、自分が欲しい時以外は決し

て誰にも採らせない。これに違反する者は死刑に処せられる。もし好きなだけ採る

ことができると、数が多くて価値がなくなるからである。またさる山があり、トゥ

ルケーゼという種類のとても綺麗な石が大量に見付かる。しかしマグヌス・カンは、

それを許可なしに掘り出することを誰にも認めない。  

この地方には次のような風習がある。すなわち男たちは、妻であれ姉妹であれ家に

いる女であれば誰でも、通りがかりの他国人に好きなように愉しむことを許す。だ

からこの国の男は、誰か他国人が自分の家に宿を求めてくればすぐ家を出、妻その

他家の者に、他国人が欲望を果たせるようなんでもするべしと命じる。そして野良

あるいは田舎に出て行き、他国人が立ち去ったと分かるまで家に戻らない。また、

主人が家を出て行くとすぐ、家に残った他国人は中庭の門の上に帽子か他の何かを

目印に置く。これは、その印しが見える限り他国人がまだそこにいることが分かる

から、この哀れな間抜けが家に帰って来ないようにするためである。この風習は同

地方全体で行われている。そして、この風習に次のような理屈を付ける。すなわち、

このようにして他国人に提供する歓びと親切のため、彼らの神々は共に歓んで彼ら

にこの世の財をいっぱい授けるのだ、と言う。しかし、マグヌス・カンは彼らにこ

の風習を禁じた。ところが彼らは、それでもこれを行うことを止めなかった。皆喜

んで実行したからである。他人を訴えたものは誰もいない。  

道沿いの崩れた山の上の城市や集落に住んでいる者がおり、美しい妻を持っている

者は、それを通りすがりの者に自由にさせる。そして商人たちはその妻に薄い布一

切れ、おそらく半ブラッチョか何かわずかな値打ちのものを与える。こうして愉し

んだあげく、商人は馬に乗って立ち去る。すると男と妻は、これを嘲笑ってその後

姿に向かって叫んで言う､「おいお前さん､どこにいくんだい? 俺たちんとこから

持ち去るものを見せてご覧よ、何を手に入れたか見せなよ、さあ追ん出された者よ、

俺たちんとこに何を残したか、何を忘れてるかご覧よ」。そして、彼から手に入れ
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たその切れ端を示して、「俺たちはお前さんからこれをもらった、哀れなる者よ、

なのにお前さんは何も持ってかないとはな」と彼を嘲笑う。このような習わしをも

っている。  

貨幣は次のようである。つまり、金の延べ棒を持っている。それを量り、その重さ

によって価値が決まる。何か刻印した貨幣はない。塩のお金も持っている。国中に

麝香を作る獣がたくさんおり、それから最大の利益を得る。美味しい魚もたくさん

おり、前述の湖で獲る。この国には獅子・熊・鹿・大鹿・ノロジカ、それにあらゆ

る種類の鳥がいっぱいいる。葡萄の酒はないが、小麦や米にたくさんの香味料を混

ぜて酒を造る。最高の飲み物である。この地方には丁子がいっぱいできる。それを

産する木があるからである。月桂樹に似た葉を付ける。生姜と肉桂がたくさんでき

る。他にも香味料がいっぱいできるが、我々の所にはもたらされない。  

 ギンドゥ市を発って同地方の境まで十五日行程ほど進むと、その間集落や城市がた

くさんあり、狩猟と鳥猟がふんだんにある。住民は前述の風習を守っている。今言

った行程の終りにブルスという大河があり、そこで同地方が終り、川には砂金が大

量にある。また肉桂がいっぱいある。この川はオケアヌム海まで流れている。  

 

当該箇所英訳：  

In this province there is such a custom. For they do not regard it as villanity if 

a foreigner or other man who comes  shame him at pleasure with his wife or with 

his sister or with any woman whom he may have in his house. And therefore 

they make so great liberality of their wives to the foreigners. For when a man of 

this country sees that a foreigner is coming to him to this house to lodge, he 

immediately goes outside and strictly commands his wife and others of the 

house that all his will may be done for the stranger completely. And then he 

goes his way either his field or to a village and does not come back there so long 

as the stranger stays in his house. And as soon as the man of the house is gone  

the stranger who is in the house has his hat or any other token hung up over 

the gate of the courtyard . And the cuckold wretch, so long as he sees that token 

at his house, does not dare go back at all, knowing that the stranger is still 

there. They do this custom through all this province. And they assign such a 
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reason for this custom . For they say that because of the pleasures and 

convenience which they bestow on foreigners of this sort  their gods rejoicing 

with them provide them abundantly with temporal goods. But the great Kaan 

forbad them this custom. But they do not cease on this account to observe it, 

for they all willingly do it; there is not any to accuse another. 

  There are some who live in the villages and house on the rugged places of the 

mountains near the roads who have fair wives whom they allow to passers by 

at will, and the merchants give to the women a piece of some thin stuff, perhaps 

about half an ell, or other thing of little cost. After having his pleasure 

then the merchant mounts the horse and departs. And then the man and woman 

mocking him cry after him saying, O thou, where goest thou? Show what thou 

takest with thee of ours; prove to us, O reprobate one, what thou hast gained. 

See what thou hast left to us which thou hast forgotten; and shows that piece 

which they earned with him. We have this of thine, O wretch, and thou takest 

with thee nothing. And so they deride him; and this manner they observe.  

                                （Moule より） 

  

ボッカッチォ『デカメロン』に次のような一話がある（第 3 日第 8 話） : 

 トスカーナのさる修道院の院長は、フェロンドという大金持ちの田舎者の美しい妻

が懺悔に来て、愚鈍で嫉妬深い夫を持った自分は「地獄」の日々を送っていると訴

えるのを聞く、前からその妻に懸想していた院長は、好機到来と彼女に愛を告白す

る。そして、夫の嫉妬深さを治すには、しばらく「煉獄」に行ってその罪を浄めね

ばならないと言って夫を来させ、さる「粉薬」１）を飲ませる。それで眠り込んだ

夫を、院長は修道院の穴倉（墓）に閉じ込め、目覚めると、死んで「煉獄」にいる

のだと思い込ませ、その間に彼の美しい妻とさんざん「天国」を娯しむ。しかし女

が懐妊したことが分かり、夫をもう一度かの粉薬で眠らせて、「煉獄」からこの世

に甦らせる。  

墓から出てきたフェロンドは、修道院長に、「あなたの祈祷や妻の祈祷が、私を煉

獄の苦しみから引き出して、この世に返してくれました。ですから私は神様に、あ

なたの上に幸多かれとお祈りしています」と感謝する。修道院長は、「神様があな
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たを返してくださったのだから、あなたがこの世を去ってから涙に暮れている奥様

を慰めてあげなさい」といって、家に帰す。こうして、夫が甦ったとは最初は信じ

られなかった妻とも仲直りし、自分が妊娠させたと信じていた子供も生まれ、やき

もちも治って、徳高い修道院長に感謝しつつ、ともに幸せに暮らしました。  

 

 １）ポーロの「山の老人」（Ch.41-43）に語られる、アッサッシン（暗殺者）を養成す

るため、誘拐してきた若者を眠らせて要塞に運び込み、目覚めると天国にいるのだと思

わせる眠り薬。  

   

妻を寝取られたことを知らぬままその相手に感謝するこのトスカーナの夫

は単なる「かぼちゃ頭」（間抜け）でしかないのに対して、かのガインドゥの

夫は、自ら妻を提供し、その後さらに妻とともに相手を哀れんで嘲る。『デカ

メロン』には、性にまつわる男女のことは全編ふんだんにあるが、多くは上の

ようないわばノーマルな騙し合いや裏切りあるいは純愛や悲恋であるのにた

いして、この夫婦は通常の想像力を超える倒錯した存在、シュールである。文

章も精彩があり、場面も緊迫感があって、『デカメロン』のそれに優る。  
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７ R：Navigazioni e Viaggi, Vol. II, Cap. 38. 

 

Della provincia di Caindù. 

Caindù è una provincia verso ponente, qual già si reggeva per il suo 

re; ma, poi che fu soggiogata dal gran Can, egli vi manda i suoi 

rettori. E non intendiate per questo dir ponente che le dette 

contrade siano nelle parti di ponente, ma perché ci partiamo dalle 

parti che sono tra levante e greco venendo verso ponente, e però 

descriviamo quelle verso ponente. Le genti di questa provincia 

adorano gl'idoli, e sono in quella molte città e castella: e la maestra 

città similmente si chiama Caindù, la qual è edificata nel 

cominciamento della provincia. E ivi è un gran lago salso nel quale si 

truova gran moltitudine di perle, le qual sono bianche, ma non 

rotonde; e ne sono in tanta abbondanza che, se 'l gran Can lasciasse 

che ciascun ne pigliasse, veneriano in vil prezio: ma senza sua licenza 

non si possono pescare. V'è similmente un monte, nel quale si truova 

la minera delle pietre dette turchese, che non si lasciano cavar senza 

il voler del detto gran Can.  

Quivi gli abitanti di questa provincia hanno un costume 

vergognoso e vituperoso, che non si reputano a villania se quelli che 

passano per quella contrada giaciono con le loro mogli, figliuole o 

sorelle: e per questo, come giungono forestieri, ciascuno cerca di 

menarsegli a casa, dove giunti consegnano tutte le loro donne in sua 

balia e si dipartono, lasciando quelli come patroni; e le donne 

attaccano subito sopra la porta un segnale, né quello muovono se 

non quando si partono, accioché i loro mariti possino ritornarsene. E 

questo fanno gli abitanti per onorificenza de' loro idoli, credendo con 

questa umanità e benignità usata verso detti forestieri di meritare la 
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grazia de' loro idoli, e che li concedino abbondanza di tutti i frutti 

della terra.  

La loro moneta è di tal maniera, che fanno verghe d'oro e le 

pesano, e secondo ch'è il peso della verghetta così vagliono: e questa 

è la loro moneta maggiore, sopra la quale non v'è alcun segno. E la 

picciola veramente è di questo modo: hanno alcun'acque salse, con le 

quali fanno il sale facendole bollire in padelle, e poi ch'hanno bollito 

per un'ora si congelano a modo di pasta, e si fanno forme di quantità 

d'un pane di due denari, le quali sono piane dalla parte di sotto e di 

sopra sono rotonde; e quando sono fatte si pongono sopra pietre 

cotte ben calde appresso al fuoco, e ivi si seccano e fansi dure, e 

sopra queste tal monete si pone la bolla del signore. Né le monete di 

questa sorte si possono far per altri che per quelli del signore,  e 

ottanta di dette monete si danno per un saggio d'oro. Ma i mercanti 

vanno con queste monete a quelle genti ch'abitano fra i monti ne' 

luoghi salvatichi e inusitati, e truovano un saggio d'oro per sessanta, 

cinquanta e quaranta di quelle monete di sale, secondo che le genti 

sono in luogo più salvatico e discosto dalle città e gente domestica, 

perché ogni volta che vogliono non possono vendere il lor oro e altre 

cose, sì come il muschio e altre cose, perché non hanno a cui 

venderle: e però fanno buon mercato, perché truovano l'oro ne' fiumi 

e laghi, come s'è detto. E vanno questi mercanti per monti e luoghi 

della provincia di Tebeth sopradetta, dove similmente si spaccia la 

moneta di sale, e fanno grandissimo guadagno e profitto, perché 

quelle genti usano di quel sale ne' cibi, e compransi anco delle cose 

necessarie. Ma nelle città usano quasi solamente i fragmenti di 

dette monete ne' cibi, e spendono le monete intiere.  

Hanno molte bestie in quel paese le quali producono il muschio, e 

di quelle molte ne prendono e traggono muschio in abbondanza. 
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Prendono ancora molti buoni pesci nel lago sopradetto, e vi sono molti 

leoni, orsi, daini, cervi e caprioli, e uccelli di qualunque maniera in 

abbondanza. Non hanno vino di vigne, ma fanno vino di frumento e 

riso, con molte specie mescolate insieme: ed è un'ottima bevanda. In 

questa provincia nascono ancora molti garofali, e l'arbore che li 

produce è picciolo, e ha li rami e foglie a modo di lauro, ma alquanto 

più longhe e strette; produce li fiori bianchi e piccioli come sono i 

garofali, e quando sono maturi sono negri e foschi. Vi nasce il zenzero 

e la cannella in abbondanza e molte altre specie, delle quali non è 

portato quantità alcuna in queste parti.  

E partendosi dalla città di Caindù, si va fino a' confini della 

provincia circa quindici giornate, trovando casamenti e molti castelli e 

molti luoghi da caccia e uccellare, e genti ch'osservano i sopradetti 

costumi e consuetudini. In capo di dette giornate si truova un gran 

fiume nominato Brius, che disparte la detta provincia, nel quale si  

truova molta quantità d'oro di paiola, e v'è molta quantità di cannella; 

e scorre questo fiume fino al mare Oceano.  

Or lasciaremo questo fiume, perché altro non v'è da dire in quello, 

e diremo d'una provincia nominata Caraian.         

RII-38 カインドゥ地方について。（太字は F との異なり）  

 カインドゥは西の方の一地方で、かつてはその王に統べられていた。が、グラン・

カンに征服され、彼が統治者を派遣している。西といってもこの地域が西方の地に

あるわけではなく、我々が東と北東のあいだにある地から発って西に向かって来た

ためで、だからそれを西の方と書いているわけである。この地方の人々は偶像を崇

め、町や城市がたくさんある。首府はやはりカインドゥといい、同地方の始まると

ころに築かれている。大きな塩湖があり、真珠が大量にあるが、白いが丸くない。

大量にあるから、もしグラン・カンが誰でも採るにまかせれば、安いものになって

しまうだろう。が、彼の許可なく採ることはできない。同じく一山があり、トゥル

ケーゼと呼ばれる石の鉱脈があるが、やはりかのグラン・カンの許しなく採ること
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はできない。  

 この地方の住民は恥ずべき不名誉な風習を有している。この地域を通りかかった者

が自分たちの妻、娘あるいは姉妹と寝ても侮辱と見なされないのである。そのため、

他国人がやって来ると、皆それぞれ自分の家に連れてこようとし、やって来ると女

たちを皆その者の好きにさせ、自分はいなくなって、その者を主人のようにして残

す。女たちはすぐに戸口に目印を掛け、夫が戻って来れ［ない］よう１）、男が立ち

去るまでそれを取り除けない。これを住民たちは、他国人に捧げられたこの優しさ

と寛大さでもって偶像の恩恵を勝ち取り、それがあらゆる土地の作物をいっぱい自

分たちに恵んでくれると信じて、自分たちの偶像を称えるためにするのである。  

 彼らの貨幣は次の様で、金の延べ棒を作って重さを量り、その重さによって価値が

決まる。これが彼ら大貨幣で、表面には何の印もない。小貨幣は実際次のようなや

り方である。塩水をいくらか取り、鍋で煮て塩を作る。一時間煮た後パスタのよう

に固まらせ、二デナロのパンの嵩の形にする。これは下の部分が平らで、上が丸い。

できあがると、火の側でよく熱した熱い石の上に置き、そこで乾燥し固くなり、そ

の貨幣の表面に君主の印璽を捺す。この種の貨幣も君主の者たちによってでなけれ

ば作ることはならず、このお金八十個で金一サッジォと交換される。しかし商人は、

このお金をもって未開で人里離れた地の山中に住む者たちのところに行き、その

人々が町や開化した人々からどれだけ離れた未開な地にいるかによって、この塩の

お金六十とか五十とか四十個で金一サッジォを手に入れる。そうした人々は金や他

のものつまり麝香その他を売るのだが、売る相手がいつでも見付かるわけではない

ため、望むときのそれをを売るというわけにはいかないからである。だから安くす

る。というのも、前に言ったように川や湖に金を見付けるからである。この商人た

ちは、やはり塩のお金が使われている前述のテベット地方の山や土地に行き、とて

も大きな稼ぎと利益をあげる。そこの人々はこの塩を食べ物に用い、必需品として

も買うからである。しかし町では、食用にはほとんどこの貨幣のかけらを使うだけ

で、丸ごとのは貨幣に使う。  

 この国には麝香を作る獣がいっぱいおり、それをたくさん捕まえて大量に麝香を取

る。また、上述の湖ではとても美味しい魚がたくさん獲れるし、獅子・熊・鹿・大

鹿・ノロジカ、それにあらゆる種類の鳥が大量にいる。葡萄の酒はなく、多くの香

味料を一緒に混ぜて麦や米の酒を造る。最高の飲み物である。この地方にはまた丁
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子がいっぱいでき、これの成る木は小さく、月桂樹のような枝と葉をしているが、

いくぶんより長く細い。丁子のように白く小さい花をつけ、熟すると黒くくすむ。

生姜と肉桂が豊富に、その他多くの香味料を産するが、こちらには一切もたらされ

ない。  

 カインドゥの市を発ち、同地方の境まで十五日行程行くが、その間集落、多くの城

市、狩猟と鳥猟の地、上述の風俗と習慣を守る人々がいる。この行程の終りにブリ

ウスという大河があり、同地方から発する。川には砂金が大量にあり、肉桂もたく

さんある。この川はオチェーアノ海まで流れている。この川のことは、他に語るこ

とはないからこれくらいにし、カライアンという地方について述べよう。  

 

１）原文 accioché i loro mariti possino ritornarsene＜夫が戻って来れるよう＞。  

 

  異なりのうち、FG にしかなかった「皆それぞれ自分の家に連れてこようと

する」、がここにはある。FG は R の底本のうちには数えられないが、とする

と、ラムージォが FG の一本を知っていたかもしれないことのほかに、おそら

く Z1（ギジ稿本）からとみられるこの文がオリジナルであった可能性が生じ

る（ただし Z にはない）。  

 Z との異なりのうち、最初の「かつてはその王に統べられていたが、グラン・

カンに征服され、彼が統治者を派遣している」はおなじである。その後の「西

といっても…それを西の方と書いているわけである」は、明らかにラムージォ

の但し書きであろう。真珠、丸くなく瘤のようになっているは、「白いが丸く

ない」と要約された。件の風習がグラン・カンによって禁じられたとの文はな

い。そして、かのシュールな夫婦も登場しない。代って、塩のお金のさらなる

詳細がある。  

 これはどのように考えるべきか。これらは全てオリジナルにはあったのが、

それぞれに省略や要約を被ったのか。それとも、全てではないにしても例えば

大きな異なり記事、Z のかの夫婦や R の塩のお金の詳細は、後に書き加えられ

たのか。さらに、Z と R は系統を同じくするにもかかわらず、それぞれ一方に

しかないのはなぜか。本書の最大の謎であるこの疑問を解く答はまだ見出され

ていない。が、かのシュールな夫婦の文に限って言えば、騎士物語作家であっ
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たルスティケッロに、ましてやマルコ・ポーロに書きえたか、との問いは有効

である。実際、その語句も表現も直接話法というその文体も、人物描写という

同書には稀なその場面も、他の誰かによって後に書き加えられた可能性を強く

示唆する。  

  

 

 

  

          図 8 西昌・旧市街（１）  
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図 9 西昌・旧市街（２）  

 

 

図 10 彛族の服飾  


